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
 is the preposition EK plus the adverbial genitive of time from the masculine singular article and noun AIWN, meaning literally “from the age,” which is an idiom, meaning “from time immemorial; or ‘since the beginning’; or ‘never has it been heard’ Jn 9:32.”
  With this we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist passive indicative from the verb AKOUW, which means “to be heard.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The passive voice indicates that what is about to be said has never received the action of being heard.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
“From time immemorial it has not been heard”
 is the conjunction HOTI, which means “that” and is used to explain the previous statement, indicating what has never been heard.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANOIGW, which means “to open.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that the indefinite subject anyone produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
This is followed by the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “anyone.”  Then we have the accusative direct object from the masculine plural noun OPHTHALMOS, meaning “the eyes.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular adjective TUPHLOS, meaning “of the blind.”  Finally, we have the genitive masculine singular perfect passive participle from the verb GENNAW, which means “to be born.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the past, completed action.

The passive voice indicates that person receives the action of being born.


The participle is ascriptive, being used as an adjective.

Literally this says “that anyone opened the eyes of a born blind [person].”  We have to add the word “[person]” for clarification.

“that anyone opened the eyes of a born blind [person].”
Jn 9:32 corrected translation
“From time immemorial it has not been heard that anyone opened the eyes of a born blind [person].”
Explanation:
1.  “From time immemorial it has not been heard”

a.  The formerly blind beggar continues his renunciation and ridicule of the self-righteous, legalistic, arrogant Pharisees, who are judging him by telling them an astounding fact of human history.

b.  In the history of mankind no one has ever heard of someone healing a person born blind from birth.  No one has ever even claimed to heal someone born blind.  Not a single prophet of Israel has ever healed someone born blind.  Nor has such a story come from another culture, nation, people, or tribe.

c.  The phrase “from time immemorial” refers to all of human history.

2.  “that anyone opened the eyes of a born blind [person].”

a.  There have been times when a person who was born with eyesight lost their eyesight through some temporary condition, which healed over time and their sight was restored.  But no one has ever been born blind and then received sight until now.

b.  No person, having been born blind, has ever claimed to receive sight until this man has done so.  This means that Whoever healed him must have had the most special relationship with God to be able to do so.  The healed man is attempting to get the Pharisees to see the significance of Jesus and His relationship to God, which these Pharisees do not see and don’t want to see.  If though the man is not yet a believer, he at least knows that Jesus is a prophet and probably The prophet mentioned by Moses and that He has performed a work of healing that Moses never performed.  Someone greater than Moses is here, and the healed man realizes it, even though his judges do not.

c.  Commentators’ thoughts:



(1)  The healed man “asserted the uniqueness of his experience.”



(2)  “This humble beggar now proceeded to give a theological lecture to the haughty, insolent religious leaders of his nation.  He responded to the Pharisees’ syllogism [the practice of demonstrating a conclusion from two accepted premises] with one of his own.  His major premise was that God does not hear sinners, but if anyone is God-fearing and does His will, He hears him.  His minor premise was that God obviously heard Jesus, since He gave Him the power to do something unheard of since the beginning of time: to open the eyes of a person born blind.  His irrefutable conclusion was that ‘if this man were not from God, He could do nothing’ like this.”



(3)  “Blindness from birth was thought an especially difficult ailment to cure; in the rare instances when such extraordinary healings were claimed at a pagan healing shrine (e.g., empty eye sockets filled), they became a cause for much praise to the pagan god held responsible for them.  (The man’s ‘never since the world’s beginning’ is emphatic, and probably rhetorical overstatement; there were a few claimed exceptions in the Gentile world of which he was probably unaware.)”



(4)  The beggar’s minor premise “declares not only that no sinner ever wrought a miracle but that no man, no man of God even, ever opened the eyes of a person born blind.  A case such as this is absolutely unheard of; even the Old Testament reports no miracles of this kind.  The more the man ponders the thing, the nearer he gets to the truth about Jesus, namely that he is not only one of a class (God-fearing and a doer of God’s will) but one altogether exceptional, since the world-age began.”
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